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ナイロビの都会の喧騒の中、家庭でのあたたかい暮らしには
ほど遠く、ホームレスの少年たちが暮らしていました。彼ら
は毎⽇を来るがまま暮らしていました。とある朝、男の⼦た
ちは舗装された冷たい道の上で起きて、布団代わりのマット
を⽚付けていました。寒さを追い払おうと、ごみくずで⽕を
燃やしました。少年たちの中に、マゴズウェという最年少の
男の⼦がいました。

• • •

I den stora staden Nairobi, långt ifrån ett tryggt hem,
bodde en grupp hemlösa pojkar. De levde dagen som den
kom. En morgon packade pojkarna ihop sina mattor efter
att ha sovit på den kalla trottoaren. För att värma upp sig
gjorde de upp en eld av skräp. En av pojkarna var
Magozwe. Han var yngst.
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マゴズウェの両親が亡くなった時、彼はたった５歳でした。
彼はおじさんのところでお世話になることになりました。お
じさんはマゴズウェの⾯倒を⾒ませんでした。おじさんはマ
ゴズヴェに⼗分に⻝べ物を与えず、⾟い仕事をたくさん与え
ました。

• • •

När Magozwes föräldrar dog var han bara fem år gammal.
Han fick bo med sin farbror. Hans farbror brydde sig inte
om barnet. Han gav inte Magozwe tillräckligt med mat.
Han tvingade pojken att arbeta hårt.
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マゴズウェが不満や疑問を⾔うと、おじさんは彼を叩きまし
た。ある時、マゴズウェが学校に⾏けるか尋ねると、おじさ
んは彼を殴り「お前は愚か者すぎて何も学べない」と⾔いま
した。それから３年後、マゴズヴェはおじさんの元から逃げ
出しました。そして路上で⽣活を始めたのです。

• • •

Om Magozwe klagade eller ifrågasatte så slog hans
farbror honom. När Magozwe frågade om man kunde få
gå i skolan slog hans farbror honom och sa: ”Du är för
dum för att lära dig någonting.” Efter tre år med denna
behandling rymde Magozwe från sin farbror. Han började
bo på gatan.
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マゴズヴェは緑の屋根の家の庭に座り、学校から持ってきた
物語の本を読んでいました。トーマスがやってきて、マゴズ
ヴェの隣に座りました。「何のお話ですか？」トーマスは尋
ねました。「先⽣になる少年のお話だよ」マゴズヴェは答え
ました。「その少年の名前は？」トーマスは聞きました。
「彼の名前はマゴズヴェだよ」マゴズヴェは笑顔で⾔いまし
た。

• • •

Magozwe satt i trädgården till huset med det gröna taket
och läste en bok från skolan. Thomas kom och satte sig
bredvid honom. ”Vad handlar berättelsen om?” frågade
Thomas. ”Den handlar om en pojke som blir lärare,”
svarade Magozwe. ”Vad heter pojken?” frågade Thomas.
”Han heter Magozwe”, svarade Magozwe med ett leende.
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路上⽣活は困難で、⼤多数の少年たちは毎⽇⻝べ物を得るだ
けでもとても苦労していました。彼らは時には逮捕され、時
には殴られました。病気になった時、助けてくれる⼈は誰も
いません。彼らは物乞いや、プラスティックや他のリサイク
ル可能なものを販売して得たわずかなお⾦に頼っていまし
た。街の地区を⽀配したいライバルグループとの闘いがあっ
たので、⽣活はより⼀層厳しいものでした。

• • •

Gatulivet var hårt och de flesta av pojkarna kämpade varje
dag med att få mat. Ibland blev de anhållna, ibland blev
de slagna. När de var sjuka fanns det ingen som hjälpte
dem. Gruppen var beroende av den lilla summa pengar de
tjänade på att tigga, och från att sälja plast och annan
återvinning. Livet var ännu svårare på grund av bråk med
rivaliserande grupper som ville ha kontroll över vissa delar
av staden.
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マゴズヴェは学校に⾏き始めましたが、難しいものでした。
追いつくためにたくさんのことをしました。時折、彼は諦め
たくなりましたが、物語の本のパイロットやサッカー選⼿を
考えました。彼らのように、マゴズヴェは諦めませんでし
た。

• • •

Magozwe började skolan och det var svårt. Han hade
mycket att ta igen. Ibland ville han ge upp. Men han tänkte
på piloten och fotbollsspelaren i böckerna. Precis som de
tänkte han inte ge upp.
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ある⽇、マゴズヴェがごみ箱を漁っていると、古いボロボロ
の物語の本を⾒つけました。本の汚れを綺麗にし、袋の中に
⼊れました。それから毎⽇、彼はその本を取り出し、絵を眺
めました。彼は⽂字の読み⽅を知らなかったのです。

• • •

En dag medan Magozwe tittade i sopkorgarna hittade han
en gammal barnbok. Han gjorde ren den och la den i sin
påse. Han tog fram boken varje dag och tittade på
bilderna. Han visste inte hur han skulle läsa orden.
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そしてマゴズヴェは緑の屋根の家の⼀部屋に移り住みまし
た。他の２⼈の少年たちとルームシェアをしました。その家
には全部で１０⼈の⼦供たちが住んでいました。スィシーお
ばさんとその旦那さん、⽝３匹、猫１匹、年⽼いた⼭⽺１蹄
も⼀緒でした。

• • •

Och så kom det sig att Magozwe flyttade in i ett rum i ett
hus med grönt tak. Han delade rum med två andra pojkar.
Allt som allt bodde tio barn i huset, tillsammans med tant
Cissy och hennes man, tre hundar, en katt och en gammal
get.
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その本の絵には、⼤⼈になってパイロットになる少年の物語
が描かれていました。マゴズヴェはパイロットになる空想に
ふけりました。時々、彼はその物語の少年⾃⾝だと想像した
のでした。

• • •

Bilderna berättade om en pojke som växte upp och blev
pilot. Magozwe dagdrömde om att bli en pilot. Ibland
fantiserade han om att han var pojken i boken.
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彼はトーマスに不安を打ち明けました。トーマスは時間をか
けて、新しい場所での⽣活の⽅がよくなると、マゴズヴェを
安⼼させました。

• • •

Han berättade om sin rädsla för Thomas. Med tiden kunde
mannen övertyga pojken om att livet skulle bli bättre på
det nya stället.
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寒さの中、マゴズヴェは道に⽴ち、物乞いをしていました。
とある男性が彼のところに歩み寄ってきました。男は「はじ
めまして、私はトーマスと申します。私はこの近く、あなた
が何か⻝べ物を貰えるところで働いています」と⾔いまし
た。彼は⻘い屋根の⻩⾊い家を指さしました。「良ければ、
あちらに⾏って何か⻝べませんか？」と尋ねました。マゴズ
ヴェは男を⾒、そして家を⾒ました。そして「たぶん」と⾔
い、⽴ち去りました。

• • •

Det var kallt och Magozwe stod vid sidan av vägen och
tiggde. En man kom fram till honom. ”Hej, jag heter
Thomas. Jag arbetar här i närheten på ett ställe där du kan
få något att äta,” sa mannen. Han pekade på ett gult hus
med blått tak. ”Jag hoppas att du går dit och får lite mat?”
frågade han. Magozwe tittade på mannen, och sedan på
huset. ”Kanske”, sa han och gick iväg.
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マゴズヴェはその新しい場所や学校に⾏くことについて考え
ました。もし彼のおじさんが正しくて、⾃分が愚か者すぎて
何も学べなかったら？もし新しい場所にいる⼈たちが⾃分の
ことを叩いたら？彼は恐ろしかったのです。「きっと路上⽣
活を続けた⽅がいいんだろうな」と彼は思いました。

• • •

Magozwe tänkte på det nya stället och om att gå i skolan.
Tänk om hans farbror hade rätt och att han var för dum
för att lära sig någonting? Tänk om de slog honom på det
nya stället? Han var rädd. ”Kanske är det bättre att bo på
gatan?” tänkte han.
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数か⽉もすると、ホームレスの少年たちはトーマスのそばに
いることに慣れてきました。トーマスは⼈々、とりわけ路上
で⽣活する⼈々と話をするのが好きでした。トーマスは⼈々
の⼈⽣を聴いていました。彼は真剣で、そして我慢強く、決
して無礼な態度や⼈を尊重しないような態度を取りませんで
した。少年のうち何⼈かは、⻘い屋根の⻩⾊い家へ、お昼に
ご飯を貰いに⾏きだしました。

• • •

Under månaderna som följde vande de hemlösa pojkarna
sig vid att se Thomas. Han tyckte om att prata med
människor, speciellt med folk som bodde på gatan.
Thomas lyssnade på berättelserna om människors liv. Han
var allvarlig och tålmodig, aldrig oartig eller respektlös.
Några av pojkarna började gå till det blå-gula huset för att
få lunch.
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マゴズヴェの１０歳の誕⽣⽇付近に、トーマスは彼に新しい
物語の本をあげました。それはある村の少年が有名なサッ
カー選⼿になるお話でした。トーマスはマゴズヴェに、ある
⽇こう伝えるまで、そのお話を何度も読んであげました。
「そろそろ学校に⾏って、読み⽅を習った⽅がよいと思いま
す。どう思いますか？」トーマスは、⼦供たちが泊まり、学
校に⾏ける場所を知っていると説明しました。

• • •

Ungefär vid Magozwes tionde födelsedag gav Thomas
honom en ny bok. Det var en berättelse om en bypojke
som växte upp och blev en berömd fotbollsspelare.
Thomas läste berättelsen för Magozwe många gånger tills
han en dag sa: ”Jag tror det är dags att du går i skolan och
lärde dig att läsa. Vad tror du?” Thomas förklarade att han
visste ett ställe där barn kunde bo och gå i skolan.
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トーマスがマゴズヴェの隣に座ったとき、彼は舗道に座り、
絵本を⾒ていました。トーマスは「何のお話ですか？」と聞
きました。「パイロットになる男の⼦のお話だよ」とマゴズ
ヴェは答えました。「少年の名前はなんと⾔うのですか？」
トーマスは聞きました。「分からないよ。僕は読めないん
だ」マゴズヴェは静かに⾔いました。

• • •

Magozwe satt på trottoarkanten och tittade på bilderna i
sin bok när Thomas satte sig bredvid honom. ”Vad handlar
berättelsen om?” frågade Thomas. ”Den handlar om en
pojke som blir pilot,” svarade Magozwe. ”Vad heter
pojken?” frågade Thomas. ”Jag vet inte, jag kan inte läsa,”
sa Magozwe tyst.
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マゴズヴェとトーマスが会っているとき、マゴズヴェはトー
マスに、彼の⼈⽣を語り始めました。彼のおじさんと、なぜ
彼は逃げ出したのかというお話でした。トーマスは多くを語
らず、マゴズヴェに何をすべきかも⾔わず、いつも注意深く
話を聴いていました。時々、⻘い屋根の⻩⾊い家で⻝事をし
ながら、彼らは話をしました。

• • •

När de lärde känna varandra började Magozwe berätta sin
egen historia för Thomas. Den handlade om hans farbror
och varför han rymde. Thomas sa inte så mycket, och han
talade inte om för Magozwe vad han borde göra. Istället
lyssnade han noga. Ibland pratade de när de åt i huset
med det blåa taket.
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